Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

k kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

t th d dh n

p phb bh m

y r I L v

S sh s h

—Ho

inta saukhyamani-kApi

It is treat to hear the kRti of Srl tyAgarAja ‘inta saukhyamani nE ceppa
jAla’ —rAga kApi where he tries to describe the ecstasy he experiences.

P linta saukhyam(a)ni nE jeppa jAla
entO EmO evariki telusunO

A 2dAnta sItA kAnta karuNA
svAnta prEm(A)dulakE telusunu kAni (inta)

C svara rAga laya sudhA rasam(a)ndu
vara rAma nAmam(a)nkE kaNDa
cakkera miSramu jEsi bhujincE
Sankaruniki telusunu tyAgarAja vinuta (inta)

Gist

O Lord of Srl rAma - spouse of sItA! O Lord praised by this tyAgarAja!

| am unable to express that it is this much comfort; whoever knows as to
how much and how it is!

The comfort is known only to those self-restrained having innate
compassion and love (of Lord);

the comfort is known to Lord Sankara who relishes by mixing the refined
sugar called the holy name of Srl rAma in the nectarine juice of (music) svara —
rAga — laya.

Word-by-word Meaning

P I (nE) am unable (jAla) to express (jeppa) that (ani) it is this much (inta)
comfort (saukhyamu) (saukhyamani); whoever (evariki) knows (telusunO) as to
how much (entO) and how (EmO) it is!

A O Lord of Srl rAma - spouse (kAnta) of sItA! The comfort is known
(telusunu) only to those (AdulakE) self-restrained (dAnta) having innate (svAnta)
compassion (karuNA) and love (of Lord) (prEma) (prEmAdulakE); otherwise
(kAni),



I am unable to express that it is this much comfort; whoever knows as to
how much and how it is!

C The comfort is known (telusunu) to Lord Sankara (Sankaruniki) who
relishes (bhujinck) (literally eats)

by mixing (miSramu jEsi) the refined (kaNDa) sugar (cakkera) called
(anE) the holy (vara) name (nAmamu) (nAmamanE) of Srl rAma,

in (andu) the nectarine (sudhA) juice (rasamu) (rasamandu) of (music)
svara — rAga — laya;

O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! I am unable to express that it
is this much comfort; whoever knows as to how much and how it is!

Notes -
Variations —
2 — dAnta — In some books, this has been taken as an epithet of Srl rAma.

References —

! — inta saukhayamani jeppa jAla - The following couplets of nArada
bhakti sUtras which describe the prEma bhakti in all its aspects may be quoted
here.

anirvacanlyaM prEmasvarUpaM |

mUKAsvAdanavat |

prakASaSyatE kvApi pAtrE |

guNarahitaM kAmanArahitaM pratikshaNa vardhamAnaM
avicchinnaM sUkshmataraM anubhavarUpaM | (51-54)

“The intrinsic nature of devotion (prEma svarUpaM) defies exact and
precise analysis, definition, or description.

It is like the experience of joy which a dumb man has when he tastes
something sweet.

The devotion, nevertheless, manifests itself, in one — whosoever it be —
when one has made oneself fit for such manifestation by constant sAdhanA.

Devoid of all attributes and free from all characteristic tendencies to
selfish action, it is of the nature of a homogenous and integral subjective
experience, subtler than the subtlest, manifesting itself automatically in the wake
of fulfillment of certain conditions, and expanding every moment.”

(Translation by Swami Tyagisananda)

Comments -

General — Translation of anupallavi words ‘karuNA svAnta
prEmAdulakE' is very unsatisfactory, because the thoughts of the saint could not
be properly gauged.

Devanagari

g. 30 @A) 7 Sw Ao

Tl THT TARTh dgH
31, T Tl T HEO

@ U(JN)3SH dGq] FH (3)
T, @R I ST gu1 WA




T TH AH(E)A FHTE
TeRY e St o=
SiReHTh AT AR o e (3)

English with Special Characters
pa. inta saukhya(ma)ni n€ jeppa jala
ento emo evariki telusuno
a. danta sita kanta karuna
svanta pré(ma)dulake telusunu kani (1)
ca. svara raga laya sudha rasa(ma)ndu
vara rama nama(ma)né kanda
cakkera miSramu j€si bhujince
Sankaruniki telusunu tyagaraja vinuta (i)

Telugu
. a8 P S B 2o
A DFe QD68 Bt
©. vy VE° o S
T2 ((XT)DOT B 5°Q (2)
5. DQ8 O ©O% G GR(0)
DS T (S e
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Tamil
u. @ng GCeversiwiet Gp Glegliu sme
pCam gCom eroufldl GaaievoCert
O\ BTHS aOST SMHS &(HETT
avaurhg LICTwmngraGs Osaevoe srefl (@b
& eueuy JT&° QW evoGT Fen(n)hg’
ouy g BIOWEET SHerL
g#50sr Wavrwy Cnell L'eerCs
avnsmHald dsaevca swrsyms alans (@bs)

@szamen CeersdwGwer prer GerdaewuGaGan!



ereuauenGeur, ereuedgGuon, ereumeGssnear CsfluGuon!

&g waenrmert! eTESWLSHW, SHEET WETET(LPLD

@aenpouaiid) st sCsMMHEGCsH GgifluGower,
@ssmer CQeardadw@er prer QeraoeluCaGer!
ereueuerGeur, ereuedgGon, ereumaGssnean CsfluGuon!

&, 18, ow psFarmdlefle,

Yeflg @rmo probllogid ser—

FHSEHMTMWE HEbHS(HHSHILD

sRErTa&GS Cafluyw; Sursyreeame CurholiCuHCorCer!
@gzmen CaersSwuGoer Brer GarwaeuGanGar!
ereueuemGeur, ereuciiaGom, ereums@ssnean CgmuGum!

Kannada
®. B3 Bo(WD)A J¢ B PO
DIRE DRVRE DROF SLDRIRC
9. TR ACBD BOg B
3 B e([B)Dede SenDD B0 (R)
23. B3 vort @0d) e BR()
=30 0933 J9(D)Ie 369
2330 Q03[ e’ ghHeede
BoEDAE SR FYN0es D3 (R)

Malayalam
al. @ quoeUy(2)m] em e=a| =oel
af)GIMO aBGA0 af)UATS] H@ANTV)EMI
@M. B MG SO E0)6MI
MUIOOD Glal(@0)BYRIGH O@E)TVIMY &M (D)
al. (TLIO EOY) AIY MW ETV(A)B)
QIO ©a Moa(@)EM BHEMmaw
210860 alwom) Rl .)=lcem
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Assamese
1. 33 G @ @ T
i) o) BB O b (Gl



. 0SSl PRI Il
B AP (O I (R)
b. 9 5 o1 S{YT IS
9 I ANNE 3B
5@ R (oS gfeze
LFEAD (T RIS o (R)

Bengali
5. R CTAENF @ (Gest Tt
A QT 93 (oAl
o). 1S ToT IS Pl
TP CACFTE O] I ®)
5. = 5T ST ST SN

I AN IENE FS
5@ Y (G feie
RFFEARP (ST RIS [Fqe (R)

Gujarati
W, ot Alwu)(e & YW et
ol AL AAR(S detRyel
. gloct Al sledt seU
Relledt W(H)EAS defRyel silel (9)
. AR AL AU AL AUMH)cg
AR RAH AMM)A 85
As5e (s V(A efvoRd
islal(s detyel UPRLY (Aot (6)

Oriya
g 08 646G 67 6609 @I



631 671 YEQ& 66RK6Q)
g QI3 A161 /18 &Q4ll

d818 69(ANGNER 60RIR RIF (Q)
0 44Q Q6 MG QI AAWHY

G QY QIANER @8

06aa 7169 6ad Q@68

E°RQR& 66RdQ GUdale Ea6 (&)
Punjabi
u. fea3 Ava(H)fs & #u 7%

953 91 Sy Jund

. T63 HI3 AT63 AIIT

753 Y(H)esd 3gHs s (f)
9. {9 91 BH AU TA(H)ST

TT TH FTHH)E I3

a9 fHRH AfA 3fres

Hadfafa 3BAs 399 fess (fg)
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